Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 1662/2003 

(2003. gada 22. septembris), 

kas groza Regulu (EK) Nr. 1030/2003 par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Libēriju

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 301. pantu,

ņemot vērā 2003. gada 22. septembra Kopējo nostāju 2003/666/KĀDP, kas groza Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Libēriju 
,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā

1) ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes 2003. gada 1. augusta Rezolūciju 1497 (2003) (še turpmāk — “UNSCR 1497 (2003)”) Apvienoto Nāciju Organizācijas dalībvalstis ir pilnvarotas Libērijā izvietot daudznacionālus spēkus, lai nodrošinātu to, ka tiek pildīta 2003. gada 17. jūnija vienošanās par uguns pārtraukšanu, un lai ieroču un saistīto materiāldaļu piegādi, kā arī tehniskās apmācības vai palīdzības sniegšanu daudznacionālajiem spēkiem atbrīvotu no ieroču embargo, kas noteikts ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes 2001. gada 7. marta Rezolūciju 1343 (2001);

2) ar Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP 
 un Regulu (EK) Nr. 1030/2003 
 pret Libēriju ir noteikti ierobežojoši pasākumi. Kopējā nostājā 2003/666/KĀDP ir paredzēts esošā režīma grozījums, lai to saskaņotu ar UNSCR 1497 (2003) prasībām;

3) tādēļ attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 1030/2003, ar kuru cita starpā ir aizliegts Libērijai sniegt tehnisko apmācību vai palīdzību saistībā ar visa veida ieročiem un saistīto materiāldaļu,

ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants

Regulas (EK) Nr. 1030/2003 1. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Tās 1. punktā minētais aizliegums neattiecas uz

a) šādas tehniskās apmācības un palīdzības sniegšanu, kas paredzēta vienīgi daudznacionālajiem spēkiem atbalstam un lietošanai Libērijā, ja I pielikumā uzskaitītās kompetentās iestādes dalībvalstī, kurā tādas tehniskās apmācības un palīdzības sniedzējs ir izveidots, iepriekš ir devušas atļauju šādu pasākumu veikšanai; 
b) jebkuru citu šādas tehniskās apmācības un palīdzības nodrošināšanu, kam Komiteja, kas izveidota saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padomes Rezolūcijas 1343 (2001) 14. punktu, iepriekš ir piešķīrusi atbrīvojumu. Šādu atbrīvojumu var saņemt šīs regulas I pielikumā uzskaitītajās dalībvalstu kompetentajās iestādēs.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 22. septembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

R. Butiļjone [R. Buttiglione]
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